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Imię i Nazwisko:

luiza natalia jasińska

Adres:



ul. Modlińska 300, 

05-110 Jabłonna/ k. Warszawy

Kontakt:


0-502-011-066 

e-mail:
 

luiza.jasinska@op.pl 


wykształcenie:

2007–2009  2 letnie studia magisterskie – Szkoła Wyższa Psychologii Społecznej

kierunek studiów: Filologia angielska z specjalizacją tłumaczeniową

tytuł: Magister Filologii angielskiej – czerwiec 2009

2004-2007
Szkoła Wyższa Psychologii Społecznej

kierunek studiów: Filologia angielska z specjalizacja biznesową i tłumaczeniową, średnia: 5.2 – stypendium naukowe przez 3 lata z rzędu.

tytuł: Licencjat Filologii angielskiej– czerwiec 2007 - Szkoła Wyższa Psychologii Społecznej
· Moja praca licencjacka dotyczyła tłumaczeń słownictwa z marketingu

oraz badań rynku.

2008-2009 
Studia podyplomowe – Wyższa Szkoła Handlu i Finansów Międzynarodowych im. Fryderyka Skarbka. 


kierunek studiów: Pośrednictwo w Obrocie Nieruchomościami

2000 – 2004
Liceum im. Władysława IV w Warszawie klasa lingwistyczna

doświadczenie zawodowe:

lektor języka angielskiego: 

· udzielanie prywatnych lekcji angielskiego dla dzieci, młodzieży oraz nauka języka biznesowego dla osób dorosłych, 2005 – 2007

· Lektor w szkole językowej Moose: wrzesień 2008 – czerwiec 2009

asystentka pośrednika nieruchomości: agencja nieruchomości Locum, czerwiec 2007 – wrzesień 2008

· Pisanie ogłoszeń do gazet,

· Pisanie dokumentów do różnego rodzaju instytucji i osób prywatnych,

· Pokazywanie klientom nieruchomości,

· Odbieranie telefonów i wysyłanie faksów,

· Tłumaczenie umów kupna-sprzedaży oraz umów pośrednictwa,

· Tłumaczenie konsekutywne.

niezależny tłumacz: współpraca z AJK Translation, Londoner, TATRA-LANG, e-lingua Translations (agencje tłumaczeń):

· Tłumaczenie umów, CV, listów motywacyjnych, literatury, sprawozdań finansowych, kart bezpieczeństwa materiału, oraz innych rzeczy z zakresu prawa, marketingu, PR, HR, polityki, badań rynku, Unii Europejskiej, zamówień publicznych, rzeczoznawstwa, nieruchomości, finansów, ekonomi, opisów zabawek i materiałów szkoleniowych dla Mothercare, przepisów i etykiet żywności itp.

· Tłumaczenia dla klientów indywidualnych: prawo, finanse, marketing, flota samochodowa itp.

tłumaczenia w formie wolontariatu: 

· Tłumaczenia artykułów z polskich gazet na język angielski w formie wolontariatu na blogu: http://uzar.wordpress.com/latest-news/ (przykłady tłumaczonych artykuły: Construction Under Threat, Golden Terraces in Strasbourg, Real Estate Standards, Construction Boom, Declaring Insolvency, Taxable Sales on Auctions, Driving Licence Revolution, Lost Credit Cards, Lower Open Pension Funds, Favourable Changes in PIT Act i wiele innych);

· Tłumaczenia artykułów na refugee.pl: np.: Lebanon: $25 million for the Palestine Refugees, Lubelskie: Flats for Foreigners i inne.
· Praktyki tłumaczeniowe w Polskim Radiu: tłumaczenie artykułów z polskiego na angielski na stronie: www.thenews.pl 
inne kontakty z językiem: 


KELNERKA: 3 miesiące pracy w Ameryce, przyjmowanie zamówień, serwowanie jedzenia, sprzątanie.

dodatkowe informacje:

· prawo jazdy kat. B

· obsługa komputera i urządzeń biurowych

zainteresowania:

· kolarstwo, pływanie, jazda na nartach, gotowanie, kino amerykańskie i nieruchomości.

Wyrażam zgodę na przetwarzanie moich danych osobowych zawartych w ofercie pracy dla potrzeb niezbędnych do realizacji procesu rekrutacji (zgodnie z ustawą z dn. 29.08.97 roku o Ochronie Danych Osobowych Dz. Ust Nr 133 poz. 883)
